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SUMMARY

This enactment amends the Canada Post Corporation Act to

(a) provide that the Corporation must not refuse to provide a
postal service within Canada for the interprovincial collection,
transmission and delivery — direct to consumers — of beer,
wine or spirits;

(b) give the Corporation the sole and exclusive privilege,
within Canada, of collecting, transmitting and delivering in-
terprovincially — direct to consumers — beer, wine or spirits;

(c) create an exception to this privilege for trusted carriers;

(d) authorize the Governor in Council to make regulations re-
specting trusted carriers; and

(e) provide for publication requirements.

SOMMAIRE

Le texte modifie la Loi sur la Société canadienne des postes afin :

a) de prévoir que la Société ne peut refuser de fournir, au
Canada, dans le régime intérieur, un service postal interpro-
vincial comportant le relevage, la transmission et la distribu-
tion — directement au consommateur — de bière, de vin ou
de spiritueux;

b) d’octroyer à la Société le privilège exclusif, au Canada, des
activités interprovinciales de relevage, de transmission et de
distribution — directement au consommateur — de bière, de
vin ou de spiritueux;

c) de créer une exception à ce privilège applicable à des
transporteurs fiables;

d) d’autoriser le gouverneur en conseil à prendre des règle-
ments concernant les transporteurs fiables;

e) de prévoir des exigences de publication.
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postes

His Majesty, by and with the advice and consent
of the Senate and House of Commons of Canada,
enacts as follows:

R.S., c. C-10

Canada Post Corporation Act

1 Section 2 of the Canada Post Corporation Act
is amended by adding the following in alphabeti- 5
cal order:

beer has the same meaning as in section 4 of the Excise
Act; (bière)

spirits has the same meaning as in section 2 of the Ex-
cise Act, 2001; (spiritueux) 10

wine has the same meaning as in section 2 of the Excise
Act, 2001; (vin)

2 The Act is amended by adding the following af-
ter section 5:

Service

5.1 The Corporation shall not refuse to provide a postal 15
service within Canada for the interprovincial collection,
transmission and delivery — direct to consumers — of
beer, wine or spirits.

3 (1) Subsection 14(1) of the Act is replaced by
the following: 20

Exclusive privileges

14 (1) Subject to section 15, the Corporation has, within
Canada, the sole and exclusive privilege of

(a) collecting, transmitting and delivering letters to
the addressee thereof; and

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement du
Sénat et de la Chambre des communes du Canada,
édicte :

L.R., ch. C-10

Loi sur la Société canadienne
des postes
1 L’article 2 de la Loi sur la Société canadienne
des postes est modifié par adjonction, selon
l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

bière S’entend au sens de l’article 4 de la Loi sur l’accise.
(beer)

spiritueux S’entend au sens de l’article 2 de la Loi de
2001 sur l’accise. (spirits)

vin S’entend au sens de l’article 2 de la Loi de 2001 sur
l’accise. (wine)

2 La même loi est modifiée par adjonction, après
l’article 5, de ce qui suit :

Service

5.1 La Société ne peut refuser de fournir, dans le régime
intérieur, un service postal interprovincial comportant le
relevage, la transmission et la distribution — directement
au consommateur — de bière, de vin ou de spiritueux.

3 (1) Le paragraphe 14(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Privilèges exclusifs

14 (1) Sous réserve de l’article 15, la Société a, au
Canada, le privilège exclusif :

a) du relevage et de la transmission des lettres et de
leur distribution aux destinataires;
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(b) collecting, transmitting and delivering inter-
provincially — direct to consumers — beer, wine and
spirits.

(2) Subsection 14(1) of the Act is replaced by the
following: 5

Exclusive privileges

14 (1) Subject to sections 15 and 15.1, the Corporation
has, within Canada, the sole and exclusive privilege of

(a) collecting, transmitting and delivering letters to
the addressee thereof; and

(b) collecting, transmitting and delivering inter- 10
provincially — direct to consumers — beer, wine and
spirits.

4 The portion of subsection 15(1) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

Exception — letters

15 The exclusive privilege referred to in paragraph 15
14(1)(a) does not apply to

5 The Act is amended by adding the following af-
ter section 15:

Exception — beer, wine and spirits

15.1 The exclusive privilege referred to in paragraph
14(1)(b) does not apply to beer, wine or spirits collected, 20
transmitted or delivered by a carrier designated as a
trusted carrier under this Act.

6 The Act is amended by adding the following af-
ter section 20:

Regulations

20.1 (1) The Governor in Council may make regulations 25
respecting trusted carriers, including regulations

(a) establishing processes and criteria for the designa-
tion of trusted carriers, such as criteria in respect of
age verification protocols and secure handling and de-
livery procedures; 30

(b) designating a common carrier or class of common
carriers as a trusted carrier; and

(c) respecting the interprovincial collection, transmis-
sion and delivery — direct to consumers — of beer,
wine and spirits by trusted carriers, including over- 35
sight mechanisms.

b) des activités interprovinciales de relevage, de
transmission et de distribution — directement au
consommateur — de bière, de vin et de spiritueux.

(2) Le paragraphe 14(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Privilèges exclusifs

14 (1) Sous réserve des articles 15 et 15.1, la Société a,
au Canada, le privilège exclusif :

a) du relevage et de la transmission des lettres et de
leur distribution aux destinataires;

b) des activités interprovinciales de relevage, de
transmission et de distribution — directement au
consommateur — de bière, de vin et de spiritueux.

4 Le passage du paragraphe 15(1) de la même loi
précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Exception : lettres

15 Le privilège exclusif octroyé à l’alinéa 14(1)a) ne s’ap-
plique pas aux documents suivants :

5 La même loi est modifiée par adjonction, après
l’article 15, de ce qui suit :

Exception : bière, vin et spiritueux

15.1 Le privilège exclusif octroyé à l’alinéa 14(1)b) ne
s’applique pas à la bière, au vin et aux spiritueux re-
cueillis, transmis ou distribués par un transporteur dési-
gné à titre de transporteur fiable sous le régime de la pré-
sente loi.

6 La même loi est modifiée par adjonction, après
l’article 20, de ce qui suit :

Règlements

20.1 (1) Le gouverneur en conseil peut prendre des rè-
glements concernant les transporteurs fiables, notam-
ment pour :

a) établir des processus et des critères pour leur dési-
gnation, comme des critères relatifs à des protocoles
de vérification de l’âge ainsi qu’à des procédures de
manutention et de livraison sécurisées;

b) désigner un transporteur public ou une catégorie
de transporteurs publics à titre de transporteurs
fiables;

c) régir les activités interprovinciales de relevage, de
transmission et de distribution — directement au

b) des activités interprovinciales de relevage, de
transmission et de distribution — directement au
consommateur — de bière, de vin et de spiritueux.
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15.1 Le privilège exclusif octroyé à l’alinéa 14(1)b) ne 20
s’applique pas à la bière, au vin et aux spiritueux re-
cueillis, transmis ou distribués par un transporteur dési-
gné à titre de transporteur fiable sous le régime de la pré-
sente loi.

6 La même loi est modifiée par adjonction, après 25
l’article 20, de ce qui suit :

Règlements

20.1 (1) Le gouverneur en conseil peut prendre des rè-
glements concernant les transporteurs fiables, notam-
ment pour :

a) établir des processus et des critères pour leur dési- 30
gnation, comme des critères relatifs à des protocoles
de vérification de l’âge ainsi qu’à des procédures de
manutention et de livraison sécurisées;

b) désigner un transporteur public ou une catégorie
de transporteurs publics à titre de transporteurs 35
fiables;

c) régir les activités interprovinciales de relevage, de
transmission et de distribution — directement au

(b) collecting, transmitting and delivering inter-
provincially — direct to consumers — beer, wine and
spirits.

(2) Subsection 14(1) of the Act is replaced by the
following:

Exclusive privileges

14 (1) Subject to sections 15 and 15.1, the Corporation
has, within Canada, the sole and exclusive privilege of

(a) collecting, transmitting and delivering letters to
the addressee thereof; and

(b) collecting, transmitting and delivering inter-
provincially — direct to consumers — beer, wine and
spirits.

4 The portion of subsection 15(1) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

Exception — letters

15 The exclusive privilege referred to in paragraph
14(1)(a) does not apply to

5 The Act is amended by adding the following af-
ter section 15:

Exception — beer, wine and spirits

15.1 The exclusive privilege referred to in paragraph
14(1)(b) does not apply to beer, wine or spirits collected,
transmitted or delivered by a carrier designated as a
trusted carrier under this Act.

6 The Act is amended by adding the following af-
ter section 20:

Regulations

20.1 (1) The Governor in Council may make regulations
respecting trusted carriers, including regulations

(a) establishing processes and criteria for the designa-
tion of trusted carriers, such as criteria in respect of
age verification protocols and secure handling and de-
livery procedures;

(b) designating a common carrier or class of common
carriers as a trusted carrier; and

(c) respecting the interprovincial collection, transmis-
sion and delivery — direct to consumers — of beer,
wine and spirits by trusted carriers, including over-
sight mechanisms.
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List of trusted carriers

(2) The Minister must cause to be published on the Min-
ister’s departmental website a list of carriers designated
as trusted carriers and must update the list within 30
days after the day on which a carrier is designated as a
trusted carrier or loses their designation. 5

Designation by Minister

(3) The Minister may, in the absence of regulations, des-
ignate a common carrier or class of common carriers as
trusted carriers.

Coming into Force

Three months after royal assent

7 (1) Sections 1 and 2, subsection 3(1) and section
6 come into force three months after the day on 10
which this Act receives royal assent.

One year after royal assent

(2) Subsection 3(2) and sections 4 and 5 come into
force one year after the day on which this Act re-
ceives royal assent.

Published under authority of the Speaker of the House of Commons Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des communes

consommateur — de bière, de vin ou de spiritueux par
les transporteurs fiables, notamment au moyen de mé-
canismes de surveillance.

Liste des transporteurs fiables

(2) Le ministre fait publier sur le site Web de son minis-
tère la liste des transporteurs désignés à titre de trans-
porteurs fiables et la met à jour dans les trente jours qui
suivent la date à laquelle un transporteur se voit accorder
ou perd la désignation de transporteur fiable.

Désignation par le ministre

(3) Le ministre peut, en l’absence de règlement, désigner
tout transporteur public ou toute catégorie de transpor-
teurs publics à titre de transporteurs fiables.

Entrée en vigueur

Trois mois après la sanction

7 (1) Les articles 1 et 2, le paragraphe 3(1) et l’ar-
ticle 6 entrent en vigueur trois mois après la date
de sanction de la présente loi.

Un an après la sanction

(2) Le paragraphe 3(2) et les articles 4 et 5 entrent
en vigueur un an après la date de sanction de la
présente loi.
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